
              Angela Fleur Billington  
 

Addresse:  Oudenarder Straße 5 

  13347 Berlin 

Tel:   030 33853080 

Mobil:  01745 800578 

e-mail:  angelina.billington@gmail.com 

 

Geboren:  20 März 1976, Chesterfield, Großbritannien  

Nationalität:  Britisch 

 

Beruf:  Übersetzerin (DE-EN), Korrekturleserin (EN) 

 

Beruflicher Werdegang 

 

2017-: Freiberufliche Übersetzerin und Korrekturleserin bei Übersetzungsagenturen. 

 

Kunden (Auswahl):  

 

 Volkswagen AG 

 KTM 

 STILL Lagertechnik 

 Hupfer 

 Liebherr 

 Swisscom 

 Continental AG 

 Kaimann GmbH 

 cadooz 

 Lagadère Sports Germany 

 Porsche 

 Reisenthel 

 Märtens 

 Philips 

 Frauenmuseum Wiesbaden 

 

2016-17: Deutsche Bundesbank, Sprachendienst: Übersetzerin (DE-EN). Übersetzen und 

Überprüfen von Texten zur Veröffentlichung, u.a. Monatsberichte, Finanzstabilitätsbericht, 

Reden der Vorstandsmitglieder, Geldmuseum 

 

2015-16: Freiberufliche Übersetzerin und Korrekturleserin 

 

Auftraggeber: 

 

 BMW 

 Nicko Cruises 

 DENSO Automotive Technology 

 Dometic (Kühlung) 

 Porsche 

 Landbell (Circular Economy) 

 STI (Hartchrom) 



 Ecocool (Kühlung) 

 Pawlik (Unternehmensberatung) 

 Schaeffler (PowerPoint Styleguide) 

 Deutsche Bahn 

 BDI (Bundesverband der Deutschen Industrie e.V.) 

 NRW-Akademie der Wissenschaften und der Künste 

 Centre for Terrorism and Counterterrorism, Universität Leiden 

 

 

2010-2015: Verbindungsbüro des britischen Verteidigungsministeriums, Britische Botschaft 

Berlin: Linguistic Admin Support. Aufgaben: Übersetzungen DE-EN mit politischem, 

militärischem und wirtschaftlichem Inhalt; Übersetzung EN-DE; Textverarbeitung, 

Verwaltung und Archivierung von Berichten; allgemeine Bürotätigkeiten 

 

2001-2010: Freiberufliche Übersetzerin und Englischlehrerin  

 

Ausgewählte Auftraggeber: 

 

 Versuchs- und Lehranstalt für Brauerei in Berlin 

 Transparent Language Solutions GmbH, Berlin 

 Active Hotels, Newmarket Road, Cambridge 

 Cambridge Publishing Management, Caldecote 

 Médecins sans Frontières (Simultandolmetschen) 

 Compact Verlag, München 

 Cornelsen Verlag, Berlin 

 Deutsche Handwerker Vermittlung 

 Delton AG 

 DORMA 

 

Auftraggeber (Dozentin: Englisch als Fremdsprache): 

 

 Auswärtiges Amt 

 Deutscher Bundestag 

 VHS Lichtenberg  

 TÜV-Akademie  

 Corporate Finance Partners GmbH 

 

1999-2000: CGP Publications, Broughton-in-Furness, Cumbria (Verlag) 

 Verfassung von Lehrbüchern, Gestaltung und Qualitätskontrolle 

 

Studium und Ausbildung 

 

1994-1999:     Clare College, Universität Cambridge, England 

1999:  MPhil: Europäische Literatur 

1998: MA: Fremdsprachen (Deutsch, Französisch) (Klasse: 1)  

Auszeichnung in der mündlichen Prüfung (deutsch) 

1996-1997: Austauschstudium an der Karl-Ruprecht-Universität Heidelberg 

 

1987-1994:   St Elphin’s School, Darley Dale, Großbritannien 

A-level: Deutsch, Latein, Französisch, Allgemeinbildung (Klasse: A/1) 



GCSE: 10 Fächer (Klasse: A/1) 

 

Weiterbildungen 

 

2015:  SDL Trados Erste Schritte; SDL Trados für Projektleiter; SDL Multiterm; SDL 

Trados für Fortgeschrittene (Schulungen und Prüfungen) 

 

2014:  GIAT Government Intelligence Analysis Training Course, London 

 

2009:   WLS Zertifikat als Übersetzerin (DE-EN). Themen: Politik; Wirtschaft; 

Werbung; Rechtswesen; Naturwissenschaft; Technik/Handwerk; EDV 

 

2006: i-i TEFL-Zertifikat (Englischunterricht) 

 

Sprachkenntnisse: 

 

Deutsch:     fließend in Wort und Schrift 

Französisch:   sehr gute Kenntnisse in Wort und Schrift (Studium) 

Italienisch:   B1-Niveau 

Russisch:   A2-Niveau   

    

EDV-Kenntnisse:  

 

Microsoft Office: Word, Excel, PowerPoint, Outlook, Access (2010) 

SDL Trados, SDL Multiterm (2017), Transit, Grundkenntisse MemoQ 

 

Führerschein  

 

 

 

Berlin, 10. Oktober 2019 


